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High performance proportional actuator @Actuador proporcional de alto rendimiento @ sivirkt hitastyrt lokadrif

@ stetiger thermischer Stellantrieb ﬂpMBOJJ, A9 NPONOPLMOHANBHONO peryﬂMpOBaHMﬂ = HERE LB TEE

@ Proportionellt stélldon med hég prestanda @Nagyteljesitményﬂ aranyos szelepmozgat6 Visoko zmogljiv proporcionalni pogon
@ Erittéin suorituskykyinen suhteellisesti séatéva toimilaite Proporcionalni pogon visoke ucinkovitosti Servomotor electrotermic proportional de ialta performanta
Proportionalaktuator med hgj ydeevne Ava)\oylkéc BepUIKOC KIvnTPAC @ Moduliaciné valdymo pavara

@ Moteur thermique proportionnel 5"*0Wﬂ"k proporcjonalny do regulacji ciagfej o wysokiej wydajnosci @ Augstas veiktspéjas proporcionalais aktuators

@ Instrucciones de montaje
PYKOBOACTBO MO MOHTaXY
@ Szerelési utasitas

Upute za montazu

0dnyigg ouvappoloynong

Instrukcja montazu

@ Uppsetningarleirbeiningar
22 3% ijt B

Navodila za montazo
Instructiuni de montaj

@ Montazo instrukcija
() Montazas instrukcija

Installation instructions

@ Montageanleitung
@ Montageanvisning
@ Asennusohjeet

Monteringsvejledning

@ Instructions de montage

(NL) Proportionele motor (€2 Vysoce vikonny proporcionalni pohon (ST Visimekas termoelektriline ajam (NL) Montagevoorschrift (€z) Montazni navod (EsT) Montaazijuhend
(1 Atuatore poporzonale modulante d elevata efficenza (‘sk YHigh performance proportional actuator SR EKHIE 2 TROTDLACHIHOTD YD T (1) 1struzioni di montaggio (5K) Montazny navod WNHCTPYKLMSA 32 MOHTaX
QD EmaEss Yiiksek performans oransal aktiator QD BHAFIR Kurulum talimatlari

IP 54

EN 60529

GB Only with respective installation
D nur bei entsprechender Montage
SE Bara vid respektive montage

FI Ainoastaan kyseisissa asennuksissa
D DK Kun med pageldende anlaeg
F En cas de montage correspondant unique ment  PL Tylko w przypadku odnosnego montazu
NL Alleen bij overeenstemmende montage
1 Solo se il montaggio viene esequito corrispondentemente

E Slo en el caso de un correspondiente montaje
RUS TonbKo npy COOTBETCTBYIOLLEM MOHTaXe
H Csak megfelelG szerelés esetén

HR samo kod odgovaraju¢e montaze

GR Mdvo pie avriototyn ouvappoldynon

CZ Jen pfi odpovidajici montézi
SK Len pri tomu zodpovedajlicej montazi
JFFASNBIGAIE

1S aeins me» samsvarandi uppsetningu
PRCIXAFHERMRE

SLO samo pri ustrezni montazi

RO numai pentru montaj corespunzator
LT tik esant atitinkamam montazui

LV tikai tad, ja ir atbilstosa montaza
EST Ainult vastava montaazi korral

BG camo npu CbOTBETEH MOHTAX
TR Sadece ilgili kurulum ile

GB Pliers with rubberized jaws
max: D Gummibackenzange

E Tenaza de mordazas de caucho
RUS Maccamiky ¢ pe3uHOBbIMY NPOKNaaKaMit

IS Gimmitannaténg
PRC % A 47 O 1R F

Permissible mounting position and

Position de montage et plages de
température admissibles

Toegestane installatiepositie en
temperatuurbereik

Posizioni di montaggio e campi di
temperatura consentiti

Posiciones de montaje admisibles y escalas

Dopuszczalne pozycje montazowe oraz
zakresy temperatur

PFipustné montazni polohy a teplotni rozsahy
Pripustné montazne polohy a

teplotné rozsahy

RSN IMAMIE

BLCRESH

Leyfilegar uppsetningarstellingar og

C € IP 54 temperature ranges de temperatura hitastigssvaei
EN 60529 Zulassige Montagelagen und MonoxeHns MOHTaXxa u AnanasoH RIFHMREMEMNREST
EN 60730 Temperaturbereiche AONYCTUMbIX TemnepaTtyp Dovoljeni montazni polozaji in
5 tillatna montageriktningar och Megengedett szerelési helyzetek és temperaturna obmogja
temperaturomraden hémeérséklet tartomanyok Pozitii de montaj permise si domenii de
T — Sallitut asennustavat ja Dozvoljeni poloZaji montaze temperatura
ass EN 61000-4-5 s oy . o
7 — _ oo lampétila-alueet i podruéja temperature LeidZiamos montaZo padétys ir

IP 54 Pollution degree 2 Categ. 2 rceosee Tilladte monterings- og temperatur Emtpentéc B£0E1C GuVApHOAOYNoNC temperataros ribos
EN 60529 indstillinger Kal Topeic Oeppokpaaiag Pielaujamie montazas stavokli un

temperataras diapazoni

Lubatud paigaldusasendid ja
temperatuurivahemikud
JlonycTMMmn NonoxeHUa Ha MOHTaxX
1 TemnepaTtypHu Anana3oHu

izin verilen montaj konumu ve sicaklik
arahgi

Mounting/Connection

Connection with products of other brands, adaptors on request.

Montaje/conexion
Conexién con productos de otras marcas (adaptadores) a peticion

Uppsetning/Vitenging

Tengingar vi arrar verksmijutegundir (Adaptar) eftir fyrirspurn.

10N SE Polygrip med gummerade ténder H Gumipofas fogd SLO Gumijaste klesce Y g sdE /M 43
o m FI Kumivuoratut pihdit HR Gumena Celjusna klijesta RO cleste cu falci cauciucate Montage/Ansc_hluss Aﬂ.al'lTevpbl ANna nspenuun Apyrux ﬁt_iz / J_iz :th o o
1209248 DK tang med gummibelagte kaeber ~ GR Tavahia e NOTIEVIEC TOIIGEC LT Guma padengtos ploki¢iareplés Anschluss an Fremdfabrikate (Adapter) auf Anfrage. NPOU3BOAUTENEM N0 3aKasy. EERTERMECTHRE (FEH) .
c AF F Pince a machoire caoutchoutée PL Kleszcze z gumowanymi szczekami. LV Gumijas knaibles R 4 P 5 .
NL Water pomptang met rubberen voering  CZ Klesté s pryZovymi Celistmi EST Kummist mokkadega tangid Montage/AnsIutnlng . Szerelés / bekotés Montaza / prlklop ) ) ,
max | Pinza a mascelle di gomma SK Klieste s pryzovymi celustami BG 'ymMUpaHu Knewm Anslutning mot annat fabrikat, adapter finns. Idegen gyartményhoz vald csatlakozés esetén adapter sziikséges. Priklop na tuje izdelke (prilagojevalnik) na Zeljo.
. JdLBRHERVYF TR Kaucuk kapli ceneye sahip pense pep - cps x .
° Ui kAPl ceneye sanip p Asennus|Liitannat Montaza | prikljucak Montaj/Conectare

GB Provide strain relief

D Zugentlastung vorsehen

SE Dragavlastning kravs

Fl Kéytettava vedonpoistinta

DK Serg for traekaflastning

F Prévoir une décharge de traction
NL snoerontlasting aanbrengen
| Prevedere un serracavo

E Proveer descarga de traccion

RUS MpeaycmoTpuTe YCTPOCTBO ANA
UCKMIOYEHNS HATAXEHWA Kabena

H Fesziilésmentes kabelvezetésrdl gondoskodni

HR Predvidjeti rasterecenje od vlaka

GR lMpoPAEmeTe ekQOPTION TG TAONG

£pENKUONG

PL Przewidzie¢ odciazenie

CZ Pocitat s uvolnénim napétf

SK Ratat s uvolnenim napétia

ON

IS Sjéi fyrir @ leysa tog
PRCHSEARKEE

SLO Predviden mehanizem za sprostitev kabla
RO Dispozitiv descarcare prevazut

LT Numatykite kabe tempimo jégai sumazinti
LV Japaredz aizsardziba pret stiepes deformaciju
EST Paigaldada tombetdkis

BG ja Ce npe/BMA pasTosapsaHe npy ombH
TR Gerilim azaltimi saglayin

v*: @ =Typ NC (normally closed)

Ri (Y/GND) = 100 kQ (I < 0,1 mA)

n. c. = not connected (cut or isolate!)

Sovittimia muiden valmistajien tuotteisiin toimitetaan pyydettédessa.

Montering/Tilslutning

Forespgrg ved anvendelse med produkter af andet fabrikat.

Montage/Connexion

Connexion avec produits d’autres fabrications, adapteurs sur demande.

Montage/Aansluiting

Voor aansluiting op andere fabrikaaten zijn op aanvraag adapters beschikbaar.

Montaggio/collegamento
Collegamento a prodotti di altre marche (adattatori) su richiesta.

Priklju¢ak na strane proizvode (adapter) na upit.

Yuvappoloynon/Zovdeon

T0vBeon o€ uokeuéc aA\wv ETalpelu (MpOGaYOATIPAC) KATOMV GUVEWONGNG He TO EPYOOTATIO KaTaoKEUr
Montaz | podtaczenie

Podtaczanie do wyrobow innych wytworcéw (adaptery) - na zyczenie
Montaz, pfipojeni

Pripojent k cizim vyrobkim (adaptér) na pozadani
Montaz, pripojenie

Pripojenie k cudzim vyrobkom (adaptér) na poZiadanie

ERfe / i

BEICIHC TR D75 75 S

Conectarea pe fabricate alta marca (adaptor) la cerere.
MontazZas|jungtis

Prijungimas prie kity gamintojy detaliy (adapteris) pagal atskira uzsakyma.
Montaza pieslégums

Pieslégsana pie citu razotaju izstradajumiem (adapteriem) péc pieprasijuma.
Montaaz|ihendamine

Muude firmade toodetega iihendus (adapter) soovi korral.

MoHTaxX/npucbeanHaBaHe
MpucveamnHsBaHe KbM vyxan Gabpukati (aganTep) no 3aseka.

Montaj/Baglanti

Diger Marka Urtnler ile baglanti, istek Gzerine adaptor

JERAEMUERT B
> Connection diagram, colours Esquema de conexiones, colores Tengingarmynd, Tengingarlitir
GND (COM . e
o N u 1da, - = =, PEA
24w£c (+;5 %]-20%) Anschlussbild, -farben CxeMa noakiluyeHna U LBeTa FI1EE, Bt
50-60 Hz; max 7W, nom 3W. min 0,1 W Kopplingsschema, farger Elektromos bekotés, szinek Prikljuéna slika in barve
Yt (0f2..1 = . - S S . .
8 (lez/j 1:;\12? E__I:il > Kytkentikaavio, vérit Slika priklju¢ka, boje priklju¢ka Imagine, culori conectare,
=3 - . . . I ’ 12 7 3 . . .o .
E § Y4 (10..2 jovDC) > Tilslutningsdiagram, farver Eikéva o0vdeang, xpwpata oOvoeong Prijungimo schema ir prijungimo spalvos
- —_ Schéma des connexions, couleurs Rysunek podtaczenia, kolory Piesléeguma shéma, krasas
23 1868... oD ne ne Aansluitschema, -kleuren Schéma pfipojeni - barvy Uhendamise joonis, vérvid
-9 | white . . 2 . . P
= (1] (3} Te Te (4) e o e o Schema di collegamento, colori Schéma pripojenia - farby durypa 1 LBeToBe Ha NPUCbeANHABAHE
of 24VAC — ~
s § @ von T Y Y Y EwE., ho— Baglanti semalari, renkler
= i = 100% = 100% = 100%, > 100%
8 g A % Y T 9 qreen max‘t;mm R = =" max47mm 4 == mx‘t,;mm .{\ === max47mm 3
§§ | —B— Y oy o __ ] oy _ | R o M @ GND whiteweiss vt /valkoinen | hvid | blanc | wit bianco | color blanco|6enbitt [fehér bijela/Aeuko | biaty [bily | biely | A [hvitt| B [bela/alb/baltsbaltas |valge | 6sn [Beyaz
© g | e yellow vt =0..10vDC Y4 =10...0VDC Yt =2..10vDC Y4 =10..2VDC @ 24VAC brown braun/brun|ruskea/brun /brun/bruin/marrone [Marrén | kopuuHesiii | bama smede kagé / brazowy [Hnédé [Hneda | ZXt&/Brin | #5% [rjava/maro|ruda brins | pruun/kadseKahverengi

@ Y1 green/griin/grén vihred/gran |vertgroen |verde verde [3eneHbiit | z61d | zelen [Tip&avog zielony [ zeleny [ zeleny [ #% | graent | 435 [ zelena | verde [ zaf$ | Zalias roheline | 3eneH | Yesil
O Y yellow/gelb/qul/keltainen/gul/jaunegeel [giallo/amarillo | xenTsiit | sirga 2ut | kiTpwvog | 26ty | ZIuty [ ZIty | B 5 | gult | # & [rumena galben | dzeltens | geltonas  kollane [ AT Sar
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Balancing & Control »

ENGINEERING ADVANTAGE

Recycling

IAutomatic!

0-21mm...£4,7mm

Safety notes
Sicherheitshinweise
Sakerhetsforeskrifter
Turvallisuusohjeet
Sikkershedsanvisning
Avis de sécurité
Veiligheidsvoorschriften
Avvertenze di sicurezza

Avisos de seguridad

YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu
Biztonsagi utasitasok

Sigurnosne upute

Odnyieg acpahelag

Wskazéwki bezpieczefistwa
Bezpecnostni pokyny
Bezpecnostné pokyny

ZE2LDERE

Oryggisabendingar
ZERT

Varnostni napotki

Indicatii de siguranta
Saugos nurodymai

Drosibas noradijumi
Ohutusjuhised

YKka3aHua 3a 6e3onacHocT
Emniyet notlar

Position indication|
Automatic stroke detection
Stellungsanzeige |
automatische Huberkennung
Postionsindikator/
automatisk slagldangsvisning
Asennonosoitin/

automaattinen iskunpituuden tunnistus

Indikation af indstilling/

Automatisk slaglaengdevisning
Indicateur de position|

détection automatique de course
Standenindicator/

automatische slagherkenning
Indicatore di posizione |

riconoscimento automatico della corsa

Indicacién de posicion/

con reconocimeinto automatico de la posicion

WUHaVKauus nonoxeHus [

dBTOMaTU4YeCKoe pacrno3HaBaHMe nogbemMa

Allapotjelzé |

automatikus szelepemelkedés kalibracio
Prikaz podesavanja/

automatsko prepoznavanje podizaja
‘Evée1€n Béong/

autopatn avayvwplon Stadpoung
Wskaznik potozenia/

automatyczne rozpoznanie skoku
Ukazatel poloh/

automatické rozpoznani zdvihu
Ukazovatel pol6h/

automatické rozpoznavanie zdvihu
fIERR /

A ~O—78EEHE

Innstillingarmerki/

sjalfvirk slaglengdarskynjun

i & ¥8 =/

BafTi2iRA

Prikaz polozaja/

samodejno prepoznavanje hoda
Afisaj pozitie|

Detectare automata a cursei
Padéties indikacija/

Automatinis insultas aptikimo
Stavokla indikacija/

automatiska gajiena noteik3Sana
Asendi nait/

automaatne kaigupikkuse tuvastus
Whavkauna Ha nosmumara/

aBTOMAaTWYHO Pa3no3HaBaHe Ha MOBAUraHeTo
Konum bildirme/

Otomatik strok algilama

Power On - Type Detection, Standard valve DN 15 - Stroke Adjustment, Action chart
Funktionsdiagramm
T Funktionsdiagram
Toimintakaavio
Funktionsdiagram

Diagramme de fonctionnement

TBV-CM valve - Normal Operation, Diagrama de funcionamiento Virknislinurit

Cxema paboTbl IhgE

M(ikodési diagram Diagram poteka

Funkcijski dijagram Grafic functii

AerTouvpyiko didaypappa Veikimo schema

Wykres dziatania Darbibas diagramma
Functiediagram Funkéni schéma Talitlusdiagramm
Diagramma di funzionamento Funkcéna schéma OYyHKLMOHANHA guarpama

AN HERER] isletim semasi

Resetting and Stroke Adjustment  r=2s-¢g Stand By and Sleep Modus m=2secc Normal Operation and Stand By [T=25°C]
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~E-{Off _On OFF_[PDMIOA POV IOFFPOM]

Normal Operation‘

T_ON T OFF ON___[ OFF[ PDM [-+-] ﬂ—\---lirgowompow OFF [__PDM OFF ]

[OFFT X Stand By Modus | Sleep Modus
‘ Normal Operation [redvaiue: s moutes|(Waké Up: 83¢c )

Normal Operation

Thermostat E1/1860-01.500

YT

*Note thﬁ max. output
current (lout)
Rioad ext. (typi

lout = 2mA!
lout > 2mA:,

] —d
*500Q - 10kQ
|

65,5

< R23

L

M30x1,5

Controller compatibility |
Structural dimensions
Reglerkompatibilitat |
BaumaRe
Regulatorkompatibilitet |
Dimensioner

Saatimen yhteensopivuus |
Rakennemitat

Regulator compabilitet |
Malskema

Comptatibilité du moteur |
Dimensions d’appareil
Regelcompatibiliteit |
Inbouwmaten

Attacco di collegamento |
Dimensioni dell‘attuatore

Compatibilidad del controlador |
Medidas del aparato
CoBMECTMMOCTb C KOHTposnnepamu /
MoHTaxHble N NPUCOeANHUTENbHbIE
pa3mepbl

Vezérl6 kompatibilitas |

Gyartasi méretek

Kompatibilnost regulatora |
Ugradbene mjere

ZupBaTOTNTO EAEYKTR /

Al0OTACEIG KATAOKEUNG
Kompatybilnos¢ z regulatorem |
Wymiary montazowe
Kompatibilita s regulatorem |
Konstrukéni rozméry
Kompatibilita s regulatorom |
Konstrukéné rozmery

HIEE 1 | SRR

stjornandi Eindraegni |

Staenarmal

REEH R |

] 1E A%

ZdruZljivost regulatorja |
Gradbene mere

Compatibil cu regulatorul electronic |
Dimensiuni

Valdiklio suderinamumas |
MontaZo ir jungimo matmenys
Vadibas saderiba |

Konstrukcijas izméri

kontroller Uhilduvus |

Mo66dud

CbBMECTUMOCT Ha KOHTposnepa /
KOHCTpPYKTUBHU pa3mepu
Kontrolér Uyumu |

Yapisal boyutlar




